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 Zeszyt 8 „Roczników Humanistycznych” – „Lingwistyka korpusowa 

i translatoryka” zaistniał pierwotnie jako czasopismo „Corpus in translatione. 

Studia linguistica”. Tytuł streszcza w sobie zamiar nowego czasopisma, 

w którym b!d" publikowane analizy j!zykoznawcze korpusów tekstów równo-

ległych i porównywalnych jako podstawa do opracowywania terminologii 

dwuj!zycznej na potrzeby translatorskie, a przy okazji refleksja nad dotych-

czasowymi tłumaczeniami ró#nego rodzaju tekstów. Nawi"zuje do tytułów 

czasopism angielsko- i francuskoj!zycznych po$wi!conych lingwistyce kor-

pusowej, a zarazem do tradycji klasycznej łaciny. Dynamicznie rozwijaj"ce 

si! j!zykoznawstwo korpusowe w licznych o$rodkach akademickich na 

całym $wiecie, równie# w Polsce, dostarcza wielu inspiruj"cych tematów do 

podj!cia na łamach zaistniałego czasopisma: opracowywanie bazy tekstów 

i dokumentów w wersjach dwuj!zycznych, analiza znaczenia słów i ich tłu-

macze% we wła$ciwych im kontekstach, metody bada% j!zykoznawczych sto-

sowane w lingwistyce korpusowej, ukierunkowywanie analiz j!zykoznaw-

czych na zastosowanie ich w tworzeniu warsztatu translatorskiego w wersji 

elektronicznej itp.  

 Jednym z głównych zagadnie% jest opracowywanie dwuj!zycznej termi-

nologii na podstawie tekstów &ródłowych i typologii tekstów specjaliza-

cyjnych. Terminologia, jako wyodr!bniona ju# gał"& j!zykoznawstwa w ra-

mach j!zyków specjalizacji (nie tylko zawodowych, ale te# u#y' w kon-

tekstach specjalizacji), wypracowywana jest w oparciu o ró#ne nurty teore-

tyczne: strukturalizm, dystrybucjonalizm, kognitywizm itp.  

 Podstawowym postulatem metodologicznym w wi!kszo$ci teorii j!zyko-

znawczych stosowanych w analizie terminów jest współpraca j!zykoznawcy 

ze specjalist" danej dziedziny (m.in. prawa, prawa kanonicznego, teologii, 
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obszarów działa% zwi"zanych z realizacj" społecznej nauki Ko$cioła, lite-

ratury itd.), który posiada uporz"dkowany system poj!' wypracowany na 

podstawie wiedzy o przedmiocie bada%. Z tej racji na łamach tego czaso-

pisma publikowane s" tak#e analizy i refleksje terminologiczne przedsta-

wicieli innych dyscyplin naukowych, nadaj"c mu charakter interdyscypli-

narny i tym sposobem wiedza specjalistów z poszczególnych dyscyplin 

uzupełnia si! z wiedz" j!zykoznawcy w kontek$cie pracy nad terminologi"
dwuj!zyczn" i typologi" tekstów, nie tylko literackich. 

 W pierwszym numerze publikujemy materiały z mi!dzynarodowego sym-

pozjum „Terminy i relacje a problem przekładu”, zorganizowanego na Kato-

lickim Uniwersytecie Lubelskim Jana Pawła II w dniach 4-5 maja 2011 r., 

tu# po beatyfikacji Ojca (wi!tego Jana Pawła II. Sympozjum to, a po nim 

nowe czasopismo, nabrało przez to charakteru hołdu naszego $rodowiska 

akademickiego Błogosławionemu Profesorowi KUL. W wyst"pieniach pre-

legentów, których artykuły wydajemy drukiem, zarysowała si! wyra&na ni'
przewodnia uj!cia realistycznego analizy j!zykoznawczej. Badania termino-

logiczne wniosły do j!zykoznawstwa i przekładoznawstwa potrzeb! uwzgl!d-

nienia struktury ontologicznej bytu jako podstawy znaczenia terminu, czyli 

znaku j!zykowego w okre$lonym kontek$cie i typie dyskursu. Jest ona 

wypracowywana i porz"dkowana przez specjalistów danej dziedziny, którzy 

zmagaj" si! z j!zykiem przy wyra#aniu swojej wiedzy i przy tłumaczeniach. 

Postulat ten realizowany jest w artykułach, które pogrupowali$my wokół 

ogólnych zagadnie%, metody analizy w kontek$cie specjalizacyjnym, bio-

etyki, medycyny, literatury mistycznej oraz sztuki. 

Dorota !liwa  

Redaktor Naczelny


